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CIOMYYeHHS YChOTO (POHECTEMHOTO Psiy, TOALTHBINY iX Ha TaKi, IO MicTATH Bemydy ponemy [[] (3
HETaTHUBHOIO OKpacoro [2, €. 278]) Ta douemu [l] i [r] B mocnmimkyBanux GoHectemax. J{ist 3pydHOCTI
MTOAAEMO JaHi Y HACTYITHIN TaOIuIli:

Tabnuys 4
3BeneHa TabnuIs KiBbKiCHOT 3a1€KHOCTi ()OHECTEeM 3 MPOBITHUMHU OHEMAMHU
®onecremu 3 exyanmu donemamu [1], [1], [J] 7 K Pesynerar
[1-r] 1023 1437 %?=99,91 .
Trami 3041 2627 K=0,111 cyTTenin
(-1 2030 1023 7*=531,96 .
T 2034 3041 K=0,256 cyTTeRHH
[-1] 2030 1437 7*=176,87 y
T 2034 2627 K=0,148 cyTTeBin

OTKe, AKIIO HOPIBHATH uepes y° (OHECTEMHY JEKCHKY 3 JOCHiIKYBAHUMHU (OHECTEMAMH, IO
MicTare ¢onemu [l] Ta [r] mixkx coboro, To Gaunmo, mo [r] xigepkicHo mepeBaxae [l] i 1 mepeBara €
cyTTeBoto, 60 x* > 3,84, a came mopisrioe 99,91, a KoedillieHT B3a€MHOI CHPSKEHOCTi CTAHOBHTH
0,111. [opisHioeMo Takoxk Beaydy horemy [|] 3 poHecTeMHEX PsAiB 3 BiATOBiTHAMI (oHECTEMAMH,
o MmictaTh donemu [r] Ta [l]. 3icTaBneHHs UUX O3HAK Yepe3 y> JIEMOHCTpPYE CYTTEBE MEpPEBHIIEHHS
domemumx cromydens 3 pouemoro [[] Hax dorectemamu 3 horemoro [r] (y*=176,87; k=0,148) ta Hax
donecremamu 3 ponemoro [I] (¥*=531,96; k=0,256).

TakuMm 9MHOM, JOCIAUBIIN CEMaHTUYHUH TPOCTip (POHECTEMHOI JICKCUKHU 3 MIHOPHUX 3a CBOEIO
TEMAaTHKOIO, 1I€€F0 Ta CKJIAJIOM ITOCTUYHHUX TBOPIB, KOHCTAaTyeMO TOW (aKT, IO B HUX HEPEBAKAIOTH
bouemHi criomydeHHs 3 ponemoro [I] Hag honecremamu 3 poremoro [l]; Ta cuabHO HeraTuBHA Bemyda
¢donema [f] 3 TOCIIPKyBaHUX (DOHECTEMHUX PSIIiB MEPEeBaXKAE HAJl (POHECTEMAMH, 1110 MICTITh (DOHEMH
[1], [r]. BpaxoBytoun HeraTMBHE KOHOTAaIliiiHe 3a0apBieHHs JieKceM 3 (DOHECTeMaMH, IO MICTATh
domemu [[], [r], mpumyckaemo, mo came BOHM CIPHSIOTH CTBOPEHHIO MIiHOPHOTO (CYMHOTO,
TpariuHoro) Hactpoto LlenanoBoi moesii.

Y nepcreKTUBi BUAAETHCS JOIUIBHAM JIOCIHIHKCHHS 3BYKOCHMBOJIIYHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTY
B 3QJIEKHOCTI BiJl aBTOpPChKOro cTwiro. [likaBuM BOaYaeTbcs HaMH TaKOXK EKCTPATiHTBICTHYHA
CYTHICTBh (POTBKIOPHOTO TEKCTY Ha MPEIMET HOro (POHOCEMaHTUIHOTO aHATI3y.
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MOPIBHSUIBHUM AHAJII3 ®YHKIIOHAJIBHOI CEMAHTUKH
JEKCUYHUX HOMIHAIIIM JICIH «CITIZEN / TPOMAJISHUH»

Cmamms npucesiuena 00CHONCeHHIO QYHKYIOHATbHOT cemanmuky aekcuynux Hominayinu JICIT
«CITIZEN». Hocnriosceno ixuio cnoayuysanicme y CmpyKmypi OUCKYPCY KAHAOCbKO20 6Apianmy aHenilicbkol
Mosu. Buokpemnero 3minu, ki 8i00y8aromucs y YHKYIOHANbHIU ceManmuyi s0epHux ma nepu@epiunux iexcem
Y QUCKYPCI ni0 8NAUBOM ABMOPCHKOI IHMeHYIl, CNOIYYy8aHOCHI, ma pe2icmpy OUCKypcCy.
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Knwowuoei cnosa: nexcuuna wnominayis, HomiHayii o0coOu, JAeKCUKO-ceManmuuue noiae, OUCKypc,
@DYHKYIOHAbHA CEMAHMUKA, CROTYYYBAHICMb, HAYIOHANLHUL 6APIAHM AHITINCHKOT MOGU.

Cmambsi nOCéAUeHa UCCIe008AHUI) (DYHKYUOHANLHOU CeMAHmMuKyu Jaexcuueckux Homunayuu JICIT
«CITIZENy. Hccredosana ux couemaemocmv 6 cmpykmype OUCKYPCA KAHAOCKO20 6APUAHMA AH2IULCKO20
azvika. OnpeoenieHbl USMEHEHUs, NPOUCXOOAWUE 8 (YHKYUOHATLHOU CeMaHmuKe S0ePHbIX U Nepugheputinbix
JieKcem 8 QUCKYpce N0 GIUSHUEM ABMOPCKOU UHMEHYU, COYemaeMOCmu U pecucmpa OUCKypcd.

Knroueevie cnoea: nexcuueckas HOMUHAYUA, HOMUHAYUU TUYA, JIEKCUKO-CEMAHmMuyecKoe noie, OUcKypc,
DYHKYUOHANBHAS CEMAHMUKA, COYeMaAeMOCmb, HAYUOHALbHBIN 8APUAHT AHSIULICKO20 A3bIKA.

The present paper is focused on investigating the functional semantics of lexical nominations of the LSF
“CITIZE”. The data is selected from the Corpus of Canadian English (Strathy). The combinability of lexemes is
investigated. The shifts in functional semantics of nuclear and peripheral constituents used in discourse
structure under the influence of author’s intention, combinability and discourse register are presented.

Key words: lexical nomination, nominations of person, lexical-semantic field, discourse, functional
semantics, combinability, national variant of English.

Merta Hamoro AocHiKeHHA — aHaii3 cemMaHTuk Jekcnunux HomiHamiii JICIT «CITIZEN» y
CTPYKTYpl JAWCKYpCy Ha Marepiayli KaHaJIChKOTO BapiaHTy Cy4aCHOI aHTJIHCHKOI MOBH. AKTYaJbHICTb
JIAHOI TIparli MOJATaE B HEOOXiTHOCTI BHBYEHHS (DYHKIIOHAIBPHOI CEMAaHTHUKH JIEKCHIHMX HOMIHAINN 31
CIIUTBHUM KOMITIOHEHTOM «TPOMaJISTHUH \ CItiZENn» y CTPYKTYpi JUCKYpCY Il KOMIUIEKCHOTO OIHUCY JaHHUX
¢yukmionansHoi cemanTrku cknanoBux JICIT «CITIZENy» y Bapiantonoriunomy acriekti. MaTtepiajgom
JIOCITIKEHHsI CITYTYIOTh TeKCTOBI (parmMenT 3apeectposani B Corpus of Canadian English (Strathy) [10].
IIpeameroM  MOCTIDKEHHS  BUCTYMAIOTh  JICKCHMKO-CEMAaHTU4HI Ta  (DyHKI[IOHAJIBHO-CEMaHTHUYHI
BinmHomeHHs Mix jtekcemaMu JICIT «CITIZENy y cTpykTypi kKaHaACBKOTO TUCKYPCY.

TepMiH «HOMIHAIIiS» TTO3HAYAE SK MTPOIIEC YTBOPEHHS, 3aKPITUICHHS 1 PO3IOALTY HallMEHyBaHHS
3a Pi3HUMHU (QparMeHTaMHu [iHCHOCTi, TaK i MOBHO3HAYHY MOBHY OJHWHHIIIO, SIKA YTBOPIOETHCS B
nporieci Hominaiii. [1{o6 OyTy omuHHMIICI0 HOMIHAIIIT, BOHA MOBMHHA BIAMOBIIATH TICBHUM BUMOT'aM —
Mo3HaYaTH, OyTH HAa3BOIO, BHIUIATH OO €KT MOMIHYBaHHS SK OKpEMYy CYTHICTb, 3[iHCHIOBaTH
HOMIHATHBHY ()YHKIIII0O — pENpe3eHTyBaTH BUAUIEHUA B akTi HOMiHamii 00’e€KT 3acob0aMu MOBH i
Mo3HauaTH Il 00’€KT WOoro iM’sM y MOBHIM misuibHOCTI [7, c. 38]. JlocChmimkeHHSM HUTaHHS
HallMeHyBaHHS ()parMeHTIiB OTOUYIOYOi IIHCHOCTI, SIK 32 JIOTIOMOTOIO CIIiB, TaK 1 3a JIOTIOMOTO)
CIIOBOCTIONYY€Hb, 3 cepenuHu XX CTOMITTA mpucBatwim cBoi mpami B.M. Temisa, A.A. Ydimiesa,
0.C. KyOpsxkoga, E.C. AsmnaypoBa, H.[. Apyraora, JI.C. Kostryn, I'.B. Kommanckuii,
B.O. Cepebpennikos, B.I'. T'ak, O.1O. Kapnenko, A.B. Autunosa [1; 2; 6; 8; 9] Ta iH.

JocmimKkeHHsT JIeKCHYHUX HOMiHAMIA MOTpedye KOMIDIEKCHOTO JOCHIKEHHS X JEKCHYHOI,
(YHKITIOHATBHOI Ta KOTHITUBHOI CEMaHTHKY Y CUCTEMI MOBH Ta y CTPYKTYpi AucKypcy. JocmimkeHas
B pyCIi JIGKCHYHOI CEMaHTHKa 30CEPe/KYEThCSl HAa BUBUEHHI JIGKCEMH y CHCTEMI MOBH — aHaii3
CIIOBHUKOBUX je(diHimii, ¢ikcoBaHMX 3HAaYeHh Ta KOMIIOHEHTIB 3HA4eHHsS JeKceMH, Tomlo. lIpore,
KOXXKHOTO pa3y CJIOBOBXKHBAHHSA aKTyaji3ye€ pi3HI KOMIIOHEHTH 3HA4Y€HHs 1 TOCTa€ HEOOXiTHICThH
BUBYATH JICKCHYHI HOMIHAIlii Y paMKax KOTHITHBHOI Ta (yHKIIOHaIbHOI CEMaHTHUKH BepU(DIKOBYIOUU
iXHI 3HAYEHHS B 3aJIGKHOCTI BiJl aBTOPCHKOI IHTEHIIIT, CIIOJYYyBaHOCTI IJaHUX JIEKCEM Y JIUCKYpCI Ta
pericTpy AHMCKypey.

V xozi AoCiiKeHb JTEKCHYHUX HOMIHAIH 31 CITUTEHUM KOMIIOHEHTOM «TrpoMaasHuH\Citizeny Ta
JICTI «CITIZEN» y cuctemi MOBH 31ilicHeHO AediHimifHII JOMIHAHTHOI JIEKCEMH «Citizeny anaii3 y 10
JeKCHKorpadigHuX JpKepenax Ta Bepr(]iKoBaHO CEMAaHTHKY Y CTPYKTYpPi AUCKYPCY aMEpPHKAHCHKOTO
(COCA) Ta 6putancskoro (BNC) HarioHansHUX BapiaHTiB aHIIIiICHKOI MOBH. MU J0BEIH, II10:

1) JICII «CITIZEN» vy cucremi MoBu ckiamaerbess 3 simpa N —nucleus — Buctymae
nekcema «member of a state»; mepudepii nepmroro psgy Pl — yrBoproe sekcema «inhabitant of a
state, city, town»; mepudepii apyroro psay P2 — nexcema «person(naturalized person, person with
rights and responsibilities, owing allegiance to the state)»; mepudepii Tperroro psmy P3 —
Jekcema «nativey; mepudepii 4eTBEpTOro psiLy YTBOPHOOTH 2 jJekcemu : P4 — «someone who legally
belongs or lives in a particular country», «civiliany»; nepucepii n’storo psaay P5 — «resident of a town
or city», «denizeny; mepudepii P6 — «subject legally recognized» [5, c. 8];

2) JICIT «CITIZEN» y crpykrypi IUCKypCy OpHTaHCHKOIO BapiaHTy aHTJIHChKOI MOBH
NpeJCTaBlIeHO TakMMHU KoHcTuTyeHTamm : N— nekcema «resident»; P1 — «inhabitant of a
state, city, town»; P2 — «person(naturalized person, person with rights and responsibilities, owing
allegiance to the state)»; P3 — mekcema «native»; P4 — «someone who legally belongs or lives in a
particular country», «civilian»; PS5 — «member of a state»; P6 — «subject legally recognized» [4, c. 65];
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3) JICII «CITIZEN» y cTpyKTypi AUCKYpCY aMEpPHKaHCHKOTO BapiaHTY aHTJiHCHKOi MOBH Mae
Taky cTpyktypy: N —nucleus— Buctynae nekcema «resident»; mepudepiro mepmioro psmy
ckimamae kommoHeHT P1 — «native»; mepudepiro apyroro psay — P2— «inhabitant»; P3— «denizen»;
nepudepito  YeTBEPTOro psAy YTBOPIOIOTH 3 KOMIIOHEHTH 3HavyeHHs — P4—«person (naturalized
person, person with rights and responsibilities, owing allegiance to the state)» Ta «civilian», «someone
who legally belongs or lives in a particular country»; mepudepito m’sitoro psay PS5 yrBOproe —
«member of a state» ta P6 — «subject legally recognized» [3, c. 46];

4) SAnepunii  xoHctutryeHT JICIT «CITIZEN» y cucremi cyuacHoi aHTTiCBKOI MOBH, JIeKCeMa
«member» i3 cemanTHuHMM KommoHeHTOM «member of a state or nation» mig BIJIMBOM aBTOPCHKOI
IHTEHIIi, Ta CHOJYy4yBaHOCTI Yy CHCTeMi AWUCKypCYy OpHTAaHCHKOTO Ta aMEpHUKaHCHKOTO BapiaHTy
aHTJilchkol MOBH niepexoauth Ha aanbHio nepudepito JICIT «CITIZENy. Jlekcema «inhabitant», sika
3HaXOJUThCA y TpUsACpHiN 30HI Ha nepudepii nepmoro psay JICII y cucremi MOBH Ta CTPYKTYypi
TMICKYpCy OpHTaHCHKOTO BapiaHTY, 3MIHIOE MO3UIIII0 Ta MEpeXxoanTh Ha nepudepiro apyroro psagxy JICIT
«CITIZEN» y cTpykTypi IHMCKYypCy aMEepHKaHCHKOTO HAIliOHATFHOTO BapiaHTy. Jlekcema «person
(naturalized person, person with rights and responsibilities, owing allegiance to the state)» 3 mepudepii
JPYroro psily y CHCTeMi MOBH Ta CTPYKTYpi OpHTaHCBKOTO OUCKYpCY MEpPEeXOoAuTh Ha mepudepito
getBeptoro psay JICIT «CITIZENy y cTpykrypi amepukaHchbKoro auckypey. Jlekcema «native» 3miHioe
cBoro mosuuito y crpykrypi JICII 3 mepudepii Tperboro psgy (y cuCTeMi MOBH Ta CTPYKTypi
OpPUTAHCHKOTO JUCKYPCY) Ha mepudepito mepmoro psamy (y CTPYKTYpI aMEepPHKaHCHKOTO JHMCKYPCY).
[Ipote HaitOimpmi 3cyBu Ta 3miHu y cTpykTypi JICII «CITIZEN» y cuctemi MoBH Ta CTpyKTypi
JMCKYpCy 000X HaIliOHATbHUX BapiaHTIB MOKasye Jekcuuna omuuuisl (mami JIO) «resident» i3
ceMaHTHYHMM 3HaueHHsM «resident of a town or City», sika 3HaxoauTECs Ha Tieprdepii OCITiHKYBaHOTO
JICIT y cucremi MoBH 1 3MiHIOE cBOO mo3umito Ha siaepHy B JICIT «CITIZENy y cTpyktypi auckypcy
(Opurancbkoro Ta aMepukaHChbKoro BapiaHTiB). Taki mepecyBu y crpykrypax JICII Ta 3miam
¢dyHKIioHaNbHOI cemaHTHKH OkpeMux JIO, BinOyBaloThCsl MpU B3a€MOAIl CEMAHTHKH JOCITIHKYBaHHX
JIEKCEM Ta HalliOHAILHUX BapiaHTiB JUCKYPCY, @ TAKOXK MiJl BILTMBOM aBTOPCHKOI iHTEHIII.

3 ormagy Ha OTpuMaHi pe3yiabTatd [3—5] BBakaeMo 3a HeOOXigHe BepH]iKyBaTH
(YHKLIOHATbHY  CEMaHTHKy  JIGKCHYHMX  HOMIHAllii 31  CHOUIBHAUM  KOMIIOHEHTHOM
«Citizen/rpoMaiTHUHY Y CTPYKTYpi KaHAJCHKOTO BapiaHTy aHINIiHCHKOT MOBH, BHOKPEMHUTH JICKCHKO-
rpaMaTHYHy Ta JEKCHUKO-CEMAaHTHYHY CIIOIYIyBaHICTh JAaHHUX JIEKCEM Yy TEKCTOBHX (pparMeHTax (maii
T®) 3apeectpoBanux y Corpus of Canadian English (zamxi CCE) [10], 3aransHoro KinbKicTio 825 TO.
Y Xoxi MOCHIPKeHHS MU 3IIHCHWIM KiIbKICHUH aHaii3 BkuBaHHSA KokHOI JIO (i3 BigmoBimHUM
CEMaHTHYHHM 3HAYCHHSIM Ta KOMIIOHEHTOM 3HaueHHs «Citizen») y T® kaHaJCBKOro IHMCKYpCy Ta
BHOKPEMHJIM MoJeni ii CroiydyBaHOCTI y JIHUCKypci Juisi mopanbimoro koHcrpyroBanus JICIT
«CITIZEN» y cTpyKTypi KaHaJICBKOTO JUCKYPCY.

30kpema, iIMEHHHKOBA Jiekcema «native» i3 3HadeHHsM «Citizen/inhabitant/native inhabitant»
Oyina 3apeectpoBana y 13 % T®, toni sik y 87% npoananizoBanux TP BoHa peainizyerscst y dopmi
aJ’€KTUBHOI JISKCEMH, IO MIATBEP/PKYETbCS MOJCISAMM 1l CIIOJIydyBaHOCTI 3 IMEHHUKAMHU Ta
npukMeTHHKamu y nuckypei : ADJ+ ADJ2+N (native North American people), ADJ + ADJ2 (native
Canadian), ADJ+ N (native land, native tongue\language, native custom, native religion, native
poetry, native province), ADJ+ Npl (native Frenchmen, native women, native people). Amnaxiz
JIEKCHKO-TPAMATHYHOI CITOJyYyBaHOCTI IMEHHHKOBOI JIeKceMH «Nativey» BHUpI3HWB Taki OCHOBHI
mopdosoro-cuarakcudni mozeni: 1) Det. +NOUN+ Prep.+ (Det.)+ N1, 2) Det.+NOUN+Adj.+N1, 3)
Det. + NOUN+NI1, ne Det. — aprukns/nerepminatus, NOUN — gocriimkyBaHa iMEHHHKOBA JIEKCEMa,
Prep. — npuiimennuk, N1 — Oyap-sikuii iHIIMK IMEHHUK Y¥ IMEHHHKOBA IpyIa:

1. (189) ... Brown, a native of Acadie, has liveed in Montreal for some years [10];

1.1. (229) ... A native of the Maritimes, born in Frederiction in 1951, Wilson began
documenting extensively ...[10] ;

2. (193) ... Gale, a native bilingual Quebecoise, the daughter of an immigrant...[10];

3. (376) ... Academy Award wining director Barry Levinson, a native Baltimorian, was so
taken with Homicide that he adapted it for television [10].

Jlexcema «inhabitanty y 3nauenni «resident/citizen\inhabitant of a state, city or town»,
3apeecTpoBaHa y nociipkyBaHux T kaHajucbkoro BapiaHTy auckypey y 40 % Td Tta yrBoproe
HacTynHi Moneni crnonmydyBanocti: 1) Det. + NOUN +Prep. + Adj.+N1; 2) Det. + Adj. + NOUN+
Prep. + N1; 3) Det. + NOUN+ Prep.+Det.+ N1:

1) (14) ... it is easy to see why the inhabitant s of such wartorn region as Europe should make
it a virtue [10];
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2) (5) ... Letter from Mrs. Thorpe to Mrs. Stuart, which would not have disgraced a
fair inhabitant of Billingsgate [10].

3) (9) ... As well, the laws stipulated that any fisherman who was not an inhabitant of the
province of Quebec was obliged to have permits... [10].

CepeHili BiJICOTKOBHI TTOKa3HUK BKUBaHHS IMCHHUKOBOI JICKCEMU «civilian» i3 cemaHTHYHUM
KOMIIOHEHTOM «Citizen\member of a state» y auckypci, cknanae numie 6 % BiJ 3arajibHOI KUTBKOCTI
nocmmkeHux Td. V 94% BumankiB BoHa BUCTYNA€ MPUKMETHUKOBOIO JIEKCEMOIO 13 aTpuOyTHBHUM
3HAUYCHHSM JI0 IMEHHHKA 1 yTBOPIOE Taki Mozeni cnonydyBanocti: 1) Adj.+N1 (civilian administration,
civilian community, civilian consent, civilian rule); 2) Adj. +N1pl (civilian casualties, civilian needs,
civilian complaints), abo B omo3wuiii «BilickKOBMIi-He BilickKkoBHil (LuBiIBbHUHA)» (Civilian population,
civilian activity, civilian police). ¥ 80 % T® ne 3apeectpoBana naHa IMEHHHMKOBa JEKCceMa
BHOKPEMJICHO TaKi Mojieni croiydyBaHocti: 1) mpaBoctoponHio — NOUN + Npl; 2) niBoctopoHHIO —
Det. + NOUN; Adj.+ NOUN:

1) (96) During the war approximately 8,000 unnaturalized immigrants and
civilian noncombatants ... were interned in Canada [10].

2) (41) It was far on the periphery of the war ... than he'd lived as a civilian in London at the
height of the bombing [10].

3) (99) His work was continued by Ukrainian-speaking civilian and uniformed members of the
RCMP [10].

Jlexcemu «persony» i3 kommoreHnToM «Citizen/person with rights and obligations» i «member»
y 3HadeHHi «cCitizen\member of a state or society» MarTh MOKa3HUKH YaCTOTHOCTI iX Y)XKMBaHHS B
IMCHHMKOBHX 3HAUCHHSX Ta aKTyasi3ylOTh 3a3HaueHi KOMIOHEHTH — 12 % yexcema «membery, ta 10
% nexcema «person» y T® auckypcy KaHaACbKOTO BapiaHTy aHIJIIHCBKOI MOBH. Y 3apeecTpOBaHHMX
T® BuokpemsieHo Taki Mozeni crioayayBanocti: 1) Adj. + NOUN+ V; Det.+ NOUN + Adj.:

1) (80) " Every person shall have the right to free development of his personality insofar as he
does not violate the rights of others or offend against the constitutional order or the moral law " [10];

2) (5) Any person interested in an appeal or a reference may, by leave of a judge, intervene
therein upon such terms and conditions, and with such rights and privileges, as the judge may
determine [10];

ta 2) Det. + NOUN + Prep. + (Det.) + N1; Adj. + NOUN + Prep. + N1; Det. + NOUN + Prep.+
(Det.) + Adj.+N1:

1) (40) This tendency is natural enough, since it reflects the purposes of such important and
familiar areas of law as criminal law and torts, where obligations are placed involuntarily on
each member of society [10];

2) (97) Students are also taught to be skilled in interviewing as well as examination and cross-
examination techniques which are, for the most part, adversarial and also foreign to the
unsuspecting member of the public [10];

3) (68) The imprisoned narrator imagines a spy for the novel he is writing and names him
Hamidou Diop, a member of the Wolof ethnic group of West Africa [10];

3.1. (74) Even if the non-citizen knows the preference has nothing to do with her capabilities -
as most reasonable people would - she may still feel " less... worthy of recognition... as
a member of Canadian society " [10].

Y Td, 3apeecTpoBaHMX Yy KOPIYCi KaHAJCHKOrO BapiaHTy aHIJIIMCHKOI MOBH, CEMaHTUYHHN
KOMIIOHEHT «Citizen/resident/inhabitanty aktyamnizyerbcst mpu BxkuBaHHi Jiekcemu «denizeny, y 38 %
T®, nus.: momeni crionmyayBanocti: 1) Adj. + NOUN+ Prep. +N1: (1) The founder was the most
distinguished denizen of Canada who ever followed the profession of letters in it [10];

2) Adj. + Det. + NOUN+ Prep. + N1 : (2) here were many a private citizen, many a denizen of
the underworld, and many a member of the police who could do so, too [10]; 3) Adj. + NOUN : (5)
They ask personal questions without a trace of self-consciousness, and are at least twice as friendly as
your average city-toughened, urban-centre denizen [10].

Jlexcema «resident» 3 xommoneHTOM 3HaueHHs «cCitizen\ inhabitant\ dweller» mae naliBummit
MMOKa3HUK YacTOTHOCTI ii BxkuBaHHA 48 % Bix 3arampHOTO umcia T, MO MICTITH MaHy JEKCEMY.
Amnauni3 ii TeKCUKO-TPaMaTHYHOT CIIOTy9yBaHOCTI BUSBUB HACTYITHI MOP(OIOT0-CHHTAKCUYIHI MOJIEI :
1) Det.+ NOUN + Prep. + (Det.) + N1; 2) Det. + Adj. + NOUN; 3) Adj. + N1 + NOUN; 4) Det. + Adj.
+ NOUN+ Prep. + N1, 5) Adj.+ NOUN:

1) (59) As aresident of the United States, | look at the Bush domestic agenda, and | feel
pretty clear as a liberal about where | stand [10].
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2) (44) And Arcadia fled to England, lived as an _illegal resident, acquired citizenship by
marrying a convenient local... [10];

3) (36) Lewis, the bilingual deputy leader and former Quebec resident, was particularly
important in addressing the French-speaking media [10].

4) (17) Every citizen of Canada and every person who has the status of a
permanent resident of Canada has the right (a) to move to and take up residence in any province;
and (b) to pursue the gaining of a livelihood in any province [10].

5) (89) Only if no qualified Canadian or permanent resident can be found can a position be
offered to a foreign candidate [10].

VY xomi mociimKeHHS BU3HAYEHO MOKA3HMK YAaCTOTHOCTI BXKUBAHHS JIEKCEM — KOHCTHUTYEHTIB
JICIT «CITIZEN» 3i coinbHAM KOMITOHEHTOM 3HAueHHsS «Citizen» vy CTpykTypi OHCKypcy.
BurokpemieHo Mozeni CHONYyYyBaHOCTI JAaHUX JIeKCeM Y TpoaHaimizoBanux T®d KaHaaChKOTO
HaI[lIOHAJIFHOTO BapiaHTy aHTIHCHKOI MOBH. [IOKa3HMKM YacTOTHOCTI Ta MOJEINi CHOIYyYyBaHOCTI
BHPI3HWIH (PYHKIIOHAIBHY CEMAHTUKY JOCTIIKYBaHHUX JIEKCEM Y ITUCKYPCl Ta TO3BOJIMIH i€paApXidHO
BropsiakyBatu enemenTu JICIT «CITIZEN» y BinnmoBimHOCTI 10 piBHA akTyami3auii ceMaHTHYHOTO
KOMITOHEHTa 3Ha4yeHHs y auckypci. Saopom N —nucleus — Buctymae «resident of a town or city»;
nepudepito mepmioro psay Pl— yrBoproe jiekcema «inhabitant of a state, city, towny; mepudepiro
apyroro psmy P2 —nekcema «denizen»; mepudepito Tpetboro psmy P3  — nekcema «native»;
nepudepito YeTBEpTOro psaay yTBOproioTh 2 jekcemu : P4 — «person(naturalized person, person with
rights and responsibilities, owing allegiance to the state, someone who legally belongs or lives in a
particular country», «<member of a state»; nepudepito n’sitoro psimy P5— «civiliany,; mepudepiro P6 —
«subject legally recognized»;

Orpumana mognens JICIT «CITIZEN» y cTpykTypi KaHaJCBKOTO BapiaHTy AaHTJIHCHKOI MOBH
CBITYUTH TIPO T€, IIO 5K i B aMepUKaHChKoMy BapianTi, B 1ientpi JICII 3axomuthest jgekcema «resident,
Xoua Jieski mepudepiiiHi  CKIIaJoBi 3MiHIOIOTh CBOKO mo3miito. Taki mepecyBu y crpykrypax JICIT
«CITIZEN» ( JICIT «CITIZEN» y cuctemi moBu, JICIT «CITIZEN» y cTpykTypi OprTaHCEKOTO TUCKYPCY,
JICIT «CITIZEN» y ctpykTypi amepukancbkoro auckypey, JICIT «CITIZEN» y cTpykTypi kKaHajachkoro
JIUCKYPCY) Ta 3MiHU (DYHKIIIOHAJILHOT ceMaHTHUKU okpemux JIO BinOyBarOThCs MPH B3aEMOJIIT CEMaHTUKU
nociipkyBanux JIO Ta JUCKypey i, BapitOIOThCS IMij] BINIMBOM aBTOPCHKOI IHTEHITIT.

Y mopmanpIioMy JOCTI/DKEHHI  BBaKAEMO 3a HEOOXiHE MpoaHami3yBaTd (PyHKIIOHAIBEHY
cemanTuky cknamoBux JICII «CITIZEN» y cTpykTypi aBCcTpamiiichkoro BapiaHTy aHTIIHCHKOI MOBH
JUIsL OTPUMAaHHSI KOMIUIEKCHUX JaHUX CTOCOBHO ()YHKIIOHAJIbHOI CEMAHTUKH JIEKCUYHUX HOMiHAIil/
cknagoBux JICII «CITIZEN» y BapiaHTOJIOT1YHOMY aCIIEKTi.
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